L’APOCALYPSE PERSANE ÜE DANIEL 


PAR JAMES DARMESTETER 


I 

La Bibliothèque Nationale possède toute une collection de 
manuscrits persans, écrits en caractères hébreux, et qui nous 
fournissent un spécimen de la littérature des Juifs de Perse 
au moyen âge, ou, pour parler plus exactement, de leur 
langue Cette collection ne comprend en effet aucun ouvrage 
original et est formée tout entière de traductions des livres 
bibliques, soit canoniques, soit apocryphes*. Comme d’ailleurs 
ces traductions ne représentent pas, semble-t-il, une tradi¬ 
tion particulière, et dérivent des mômes autorités que les 
traductions et les commentaires rabbiniques déjà connus, 
elles n’offrent point d’intérêt spécial pour l’histoire de l’exé¬ 
gèse et leur importance est surtout d’un ordre linguistique. 
Ce n’est pas ici le lieu d’entreprendre une étude d’ensemble 
sur la langue de ces traductions : contentons-nous de dire 
que, bien qu’identique en somme au persan moderne et clas¬ 
sique, elle a conservé un certain nombre de formes et de mots 
archaïques qui ne se retrouvent que dans les dialectes les 

1. Les n« 70, 00, 91, 97, 100, 101, 116, 117, 118, 120,121, 127, 128, 
129, 130 du fonds hébreu : voir le Catalogue, par H. Zotcnberg. 

2. Livres canoniques: Pentateuque, Josué, Juges, Kutli, Rois, Para- 
lipoinènes, Esdras, Nëémic, Estlicr, Job, Proverbes, EecléaLaste, Can¬ 
tique, Proverbe» de Salomon, Isaïe, Jérémie, Ezécliiel et les douze 
prophètes. 

Livres apocryphes : Tobie, Judith, Bel et le Dragon, Baruch, His¬ 
toire des Machabées (Meghillath Antiochus). 

Voir l’étude de Munk dans la traduction de la Bible de Cahcn, IX 
134-159. 

Mél. Kf.xîer. 26 
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plus anciens du persan, le parsi et le pehlvi. En Perse, 
comme ailleurs, les Juifs vivant séparés du reste de la popu¬ 
lation, leur langue, meme quand ils avaient adopté celle des 
peuples au milieu desquels ils vivaient, restait plus ou moins 
soustraite au mouvement plus actif qui la transformait au 
dehors. 

Un seul ouvrage de cette collection (n° 128) fait exception 
et mérite l’attention pour le fond même. C’est encore une 
traduction, mais d’un ouvrage dont l’original est perdu et 
qui a un intérêt historique. C’est un opuscule dont le titre 

est Hïp, ou Histoire de Daniel. Il a été signalé pour 

la première fois et brièvement analysé par M. Munk, qui 
annonça l’intention de le publier. Je crois utile de reproduire 
ici cette analyse. Après avoir parlé des diverses traductions 
des livres canoniques et apocryphes, M. Munk ajoute : 

« Il me reste à parler d’un livre apocryphe plus impor- 

« tant. C’est une histoire de Daniel H¥p) que l’on 

« trouve dans le manuscrit n° 45 de l’ancien fonds, et qui 
« me paraît être tirée d’un Thargoum de Daniel inconnu 
« jusqu’ici, car les premiers mots sont écrits en langue 

« ohaldaïque : rjTliT rVOl fobo iT>:D’> ^33 HIH 

« Ces mots sont ensuite répétés en persan, et l’histoire con- 
« tinue dans cette langue seule. Après plusieurs légendes 
« connues par d’autres Thargoumim, on y trouve une 
« longue prophétie de Daniel, qui prouve que le livre a été 
« écrit après la première croisade. Non seulement il est 
« question évidemment de Mahomet et de ses successeurs, 
« mais on y parle aussi d’un roi qui viendra d’Europe 
« (|NT3V1 ÎN) et qui ira jusqu’à Damas. Ce roi tuera les 
« princes des Ismaélites (Musulmans), abattra les minarets 

« (NmXiD) et détruira les mosquées (NfniDD), et per- 
« sonne n’osera prononcer le nom du profane 0*1DB)> c’est- 
« à-dire de Mahomet . Les Israélites aussi seront frappés de 
« grands malheurs. De ce roi le prophète passe immédiate- 
« ment au Messie, fils de Joseph, à Gog et à Magog, et au 
« vrai Messie, fils de David, ce qui me fait croire que ce 
« Thargoum a été écrit au douzième siècle, pendant que le 
<< royaume chrétien de Jérusalem existait encore. Je ne 
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« m'étendrai pas davantage sur ce Thargoum persan que 
« je me propose de publier en entier avec une traduction. » 

Malheureusement, l'illustre orientaliste mourut sans avoir 
le temps d'accomplir cette tâche, pour laquelle il était préparé 
mieux que tout autre par la rare réunion des deux ordres de 
connaissances qu'elle exigeait et par la sûreté de son tact 
historique. 

Le projet de M. Munk fut repris partiellement par M. Zo- 
tenberg, qui reproduisit le texte persan dans l'orthographe 
hébraïque du manuscrit et l'accompagna d'une traduction 
allemande, sans commentaire : « Sur la valeur intrinsèque 
du livre, dit-il, il n'y a pas grand'chose à dire : il n'en a 
pas moins de l'importance, comme exemple de la longue 
vitalité de la littérature apocryphe. Les événements qui y 
sont décrits indiquent une époque assez récente. Pourtant il 
faut remarquer que le fond du livre peut néanmoins être plus 
ancien et que sa destination liturgique, que l’on peut conclure 
peut-être des dernier mots, a rendu possibles les additions et 
les altérations’. » 


II 

La Qissahî Daniel est une histoire d'Israël faite par 
Daniel et qui s'étend du temps de Daniel aux temps messia¬ 
niques. 11 raconte ce qu’il a vu : la fin du règne de Sédécias, 
l'impiété des Juifs et du roi, les vaines exhortations de 
Jérémie, les persécutions contre le prophète, le siège de 
Jérusalem, qui résiste victorieusement tant que le sacrifice 
est accompli et dont les murs se brisent quand la ruse des 


1. Geschichtc Daniels. Ein Apocryph. Herausgegebcn und aus dem 
Persischen iibersetzt von Hermann Zotenberg. Dans le Journal de 
Merx (Archiv. fiir wissenschaftliche Erforschung des alten Testaments ), I, 
385-427, 1870. 

Le Det Ha midrasch de M. Jellinek (Y, 117-130; Vienne, 1873) a 
publié une traduction hébraïque de la traduction de M. Zotenberg par 
M. Caplan. M. Caplan manie admirablement l’hébreu ; mais sa traduc¬ 
tion, n’étant point faite sur le persan, ne peut être donnée comme une 
restitution de l’original ; tout le talent du traducteur s’est employé à 
rendre avec une parfaite élégance des idiotismes allemands. 
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assiégeants les souille du sang d'un porc-, le meurtre de 
Zacharie, dénoncé au vainqueur par le sang qui bouillonne au 
seuil du temple et vengé par le massacre des Juifs; les aven¬ 
tures de Daniel en captivité, à la cour de Nabuchodonosor, 
de Balthazar, de Cyrus et de Darius. Mais, dans sa prospé¬ 
rité à la cour de l'étranger, Daniel se lamente de voir le 
temple détruit et son peuple dispersé. Dieu le console en lui 
montrant l’avenir, lui fait connaître la suite des rois jusqu'à 
l'arrivée des temps messianiques, puis décrit ces temps, l’ar¬ 
rivée de Gog et Magog, le règne du roi impie Armilos ; le 
premier Messie, fils de Joseph, qui essaie de délivrer Israël 
et succombe; le second Messie, fils de David, qui triomphe 
et délivre Israël, son règne terrestre, la résurrection des 
morts, le jugement dernier, les impies précipités dans l'enfer, 
et Israël sauvé tout entier. 

L'on voit, par ce résumé, que le récit se divise en trois 
parties bien distinctes : la première se compose d’une série 
de légendes relatives au personnage et à l’histoire de Daniel 
et n’ont point de rapport intime avec les deux autres, qui ne 
sont mises dans la bouche de Daniel que pour en relever 
l’autorité prophétique. Aucune de ces légendes d'ailleurs 
n’est originale : elles sont les unes d’origine biblique, les 
autres d’origine rabbinique. La troisième partie est une de 
ces descriptions des temps messianiques si fréquentes dans 
la littérature juive du moyen fige. La seconde partie seule 
offre de l’intérêt : c’est de l’histoire prophétisée, c'est-à-dire 
de l’histoire : c’est une prophétie après coup s'étendant de 
Tépoque où vit le héros à celle où vit l’auteur. 

Nous donnons le texte et la traduction de cette seconde 
partie : nous donnons le texte en transcription persane en 
conservant le caractère hébreu pour les mots hébreux intro¬ 
duits dans le texte, afin de donner une idée de la physionomie 
de cette langue 1 . Nous essayons ensuite d'identifier les événe¬ 
ments et les personnages prédits. 


1. Noue conservons dans la transcription persane les particularités 
orthographiques du texte ; par exemple, le damma représente un r av 
dans l’hébreu. 
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*J. WT l y Sn’jt ^c\ 83 6 13 

^ y j' 1 ^!j J 1 '— ^ 

xj^* , ^ lw « «Xw, c,| »jj J ^ J-iij ^L*x^» ^ *jj 

j- *yJ ^-V.- 5 K 84 a 

x^i. jiU 3 jlj|j ^|xx» iojf. 

jGx j- 3 jW? w-^-j xJ^ ^'aî] xjj5" 

xjjT ^j~.x .tioï —j! Sn-iep .,!x_^oy^ xji* ,L~j ^Çj .1» 
■ijjJjISNIttr'j jlStnttP j! X-J-ftl^^lx». l^sr-j XJj_y>| 

X J - i - ■> XJ—-J3.I q* jSjà oX jbl ^Lxj| j-3J> ' 3 *x î ^ 

jtj ^ ^ \J+>, Vp "jNbQjb^O JL, f.* 

ij j s^C j! '■* iJ 

j 

>)^j ïjKi*i! l^i»*'j 1 ^ i. O JjLwL 

^-j jnzn ^stiolj 84 6 

JjLv \j 

{ J^ j^.jj>f. ^ biwr dSwS ^ jlj 

./O ^^3 fMi ^ ^ p*>^3 J^p.~N w> 0 w 3 

> ^ ^ ; 
j(j|j JjU. ^ ai {J*j^ AXwUjj 2j) 

U^J-^- '■^' 6 ^*? 'j J^ 3 /* 3 ->? c^ 5 j'j 3 ->? j'-? jxMi -Lj-j ^ 
y-îU> J[ SnHP j! ^Cjlj! -y vjÿ’y^ I; c l' StnttP X-jf 

w^eU>> b 1^ ^j| S«iur ^jj-^1 Sn’ji ,y! j>j xJy, jj! 

1. pour <jj ; c’cst l’orthographe parsic; cf. J. Darmesteter, Études 

iraniennes , I, p. 177. _ 

2. Ecrit *t^n; k initial \ comme en pehlvi. 

3. jH, comme en pehlvi, eu parsi et dans Firdousi ; mais le sens est 
différent ; înin signifie « avec », peut-être par une confusion avec un 
ancien é upûz , dérivé de upa « avec », qui a donné le persan !j M. 
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.,Tj jJjb i.Çj ^Sjoun cf .Oj •X’ijï w rraro mn jVj J-îjj « ^c*\ 


■A) JL- 


Aa «j ^ ’J 

w " > 
85 a 


ç*> wn: ^ ^ $ f) jÿ 

c^-U jj c> *o jl n'a: P y £ \j ,Lj| aj SK'n ^ y 
jÿ ^V j^'j' -V. P £j>j^ ^ P 3^ ^ w _j 

y 'y ^' l '~' w PP* 

O^sUaj ^Lo^» À «y* $L» j jljO JjJo JjJL *J 

/Oj »x^ JL \p y * m ^jJ* 

*j! '~^- t 'j ^P t_r^b J- y* -pi 3p 

•XiS* ïn’13 ,_£ y-2j ^_£*l jlSjjjj J^_i,l_j jU«j ._•_*—^-î j 

JL l* Jw^ ^Cj)^t»ù ^jl Skiu^j LL '*â. 

>•* • -* 

»xJj ^r'*^ ^ ^r*v^ 85 5 

«, / 

jJLx-^j JU jj| iivc jlj «ajlTjÎ3j^ ^ jlr^ .o^j 
^ vj^j;j ^j\jj£ rrraj jyty^> jLy 

LTi jlî TITrO lj sJîjl **j JL ir ^ 

j Jÿl^j *j! j\jj 3 lA JyHyf. y yÿ f. j~P? ^p. 
p3^p 3pu~i V y J j->j '° j J- tf jth,& ^y, 

J Jr? t!/ L/ir“ J LïJ ij'j'V. yf. •’j 3 . ÿ A '^~' ]) J Ij V ^ 

^C«! j~ y Jwlj jl_»^i. \j ^jl Sn’HP _j x '^tr*~? J jj 

y. p? 3- \+£jj^ ^T*v «2 ^ ^ J » \r 

JL-JLj 

Vj ./o j!j ^ smn 86 a 

sj Sb _c«! ^ j JL** 

^ ■ rw . 3 -? «-_ JL, j* 

^ çryj j J-5 j^-y ^ ^ 

P? ^pi 3^ y~i jb v^ ^' , ~' A ^ ^ ^ ^ b 
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|Jlc l ln' ^ J Jj^j ^L**d L 

jj ^xo vj^t ji ^/*}j j ^ r j 

\j Xo^ jJUw aiyb lî ^ mro j! 

^y^j ^y^ jjy ^ » \* ^^fcLw^lj ^jw .^«6^ oXj 

^ ^ vJj' 

s-îX-J jï SHnttn j jlo^ ^ w^bLj Su jt ïjà 86 & 
jj \Ss^ -*■?j (J^ ir ^ 

w 9 ~ P J ~ r 

^_£jS.ij JjuTjUjjlj 0 jjj J» I, ^,lo^_j U,L»j lîO.3—* 

ïU r j .>r > .*oLj *XjLât ^Lo *Xi-5^ 

” Xi=> *y ^ ^.' 5 v_5^. v-£j' ^ri J'-5 -^f-î 

^ ^1 SfcOttP j ^ L’ Ç^ -2jj 

Ç7?y ^JL*«» p sjjg 

J ^*J ^rfl%w ^c|«Ja Jj/3 »_ à ^C^wSrf 

^ J j ^ J-^j ^ J^S-^-j iJ***J+î ^ 

rrra? s* ^L-l 

iyy*~ij ïjs JL- \. ^£^1 ^alijlj j ^vj 87 a 

^ ^ ; ; 
t ^ l. rv^ ^> j«»J j ^ >vjj &L* 0 ^ JLw sJ^C ~jS' J-S' 

y^ y^ c y **^ Sht*l\Z^ ( »^»«« « ^ Jü j *X^ «Xwj <XU»»J 

j!jj(0 ^ 317Df ITTOjl* vjj!>^ J; Jj ^ ^ j^/ 

(jy j- 5 j'j' ***?j i j'~ Jr-? ^ '^'— L) *f. ^~y.j jj^j 

*x jÿlr 0 fVjW y ^y. v_>y-lî ^ J^jj j^îs ^ 
^ c 'b jÎ)j^ j'j ^ rrnajj •>y jV ,*;j jl? 
J y j~~i r J_) s^jIî j y mra y j J 1 -— rr 

njna-. ^55j ij,j n'TQ-j 

^.’ Jt.» y ^ Jj ^ '-^k y) ^?. 3y y s? b 

jy, nyc-jj ïj> mra-^ *= ^,'j J^=» « w 5 B '- i, - ) ^ 
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j'-î ^ J jWf j j- 5 !/.’ J aiVTïj 

Lo \\ ïL— -x»ly jjLw a^Ia. y 

*Jî J'T-? 112T2J 

L Li)^ SnIEPj Jj«, *XO l_>^ *-j U^d, jt ^ULikj J,Â*T y^s 

|*A .^J j tj'- w r* 

l’ c^"^ J ^ nTTG ^ ^ rmo —j^ ^1 ±? nra jl 

^ *-O.A? < J J j-A j « jj^ iY 

^-? j^r**f O'—..i^j ôjS j\jJ{ w^* j^lî 88 a 

^w jL*y j' -y v_£jlr° jW **4? 
j' ^rî *y. % % 

^ j^jyj ptroi ^ ^ *îj ^ ^>r- W *? 
^ >\> ^1 bNjratzf» j! ^L^oU 4 j bwoun j^*j ^ItVj 

Aj ^ 5y 6J ^J*£ <rï*J \^yj *? 1 >,L/» 

j^y j^y ^;j y y ^ j^j rvoba ^ 

jî vJl^xLIa' A.* SJj^ 1j Jj ^j t C ^^z\}s>^ ù-jyUj ^ Ç 

/ *~ ‘— / 

nb'iQ j *>—^ siÿtr-^j i c~^~' J Sniutj »^jI *JUîAj Mji ^ 

^ * 

«mSs j «AU min ->4® *J JM ra® _j 

— ;/ ^ -» r 

^ bjren C ,1 oXLà. ^ ^Ly Ss-iun ^ JM? 88 b 
U~ij Mjj " c Mj w^Mj ^-V ^jj c ,' J-5 

Jj^nai®n-Jj *>^>J £9^,1 Snhp *** ^ j! Snict -? ^ 

^1 sS [ jS ^Ij \j jlio' b Jy^r*--?.’ n3 p n c ^j yJ» 

^W-*j j' ^.■ î V aj j ïl^ ^ Jjl5^ S J3 j JjIamJ «) «s 

*J! j' <j-r~J, ^ j' ^r 9 - ^ yj* 

yAî^*J ^~ , .^ J ' 1 |. ■îyJ i^r-f.^ U • ^.r” 5 ^ 

C fM> <X) ^ç)[y2jyj JjIjL^j 213HD ^w*‘, A^J^j jL—J ^Cjj ^*) $y 

A ■■ > J-îJ Jÿ) wJjii ^C* 1 <J-^«J î A^ft ’ |^ MwJ 

jjyL ^JU a^; j! *j\j\j n^rc 
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TRADUCTION 


83 6. 1. Daniel, de ton temps même régnera un roi 
méchant : il régnera (un?) an, puis mourra. 

2. Après celui-là s’élèvera un roi qui ne connaît point le 
Seigneur, il sera de teint rouge ; les hommes souffriront, il 
prêchera et se fera obéir de3 hommes à sa volonté. 

84 a. 3. Après lui en viendra un autre, et tous les hommes 
seront éclairés. Ils épouseront leurs mères et leurs sœurs : ils 
adoreront le soleil et feront régner la paix dans le monde, 
de leurs jours. Leur roi fera beaucoup de bien aux hommes. 
Les sages d’Israël feront amitié avec eux, et apprendront 
beaucoup d’eux, et ils s’informeront du Seigneur auprès des 
Israélites. Mais les Israélites no jouiront pas de la concorde 
dans leurs jours : ils s’attaqueront et s’extermineront les uns 
les autres, quatre cents ans durant. 

4. L’ange de Jéhovah continua et me dit : Un autre roi 
s'élèvera qui ne craindra pas le Seigneur. Les hommes se¬ 
ront insolents, sans pudeur les uns des autres, et sans foi les 
uns avec les autres. Us mépriseront l’ordre du Seigneur; le 
vol et le meurtre se multiplieront ; des religions et des fois 
nouvelles se produiront dans leurs jours; 

84 b. le sang coulera et la violence régnera. Il y aura un 
roi méchant qui se donnera à lui-même le nom de Bienheu¬ 
reux. Il appellera les hommes devant lui, et aussitôt ils 
seront frappés de terreur et ne se relèveront plus. 

5. Et moi, Daniel, je vis que dans leurs jours devait s’éle¬ 
ver un roi de taille petite et de teint rouge; il n’aura point 
de fortune; il ne considérera pas l’Ecriture du Seigneur. Il 
se décernera le titre de prophète. II ira et viendra sur un 
chameau et sera chamelier. Il viendra du Theman et appel¬ 
lera les hommes à l’adorer ; beaucoup de mal viendra de lui 
aux Israélites. Parmi les Israélites, quelques-uns passeront à 
sa religion et à sa loi. Mais toi, ô Daniel, écris un testament 
aux Israélites, afin qu’ils ne passent pas à sa religion, qu’ils 
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n’abandonnent pas la loi de Moïse et observent la loi d’Israël. 
Et quant à celui d’entre eux 

85 a. qui vient du Theman sur un chameau et dit : « Je suis 
prophète », toi, ô Daniel, dis-leur que jamais prophète ne 
s’est levé et ne se lèvera du Theman, et celui qui le dit dit 
un mensonge et une absurdité. D’eux (sic) viendra du mal 
aux hommes. Leur règne (sic) sera de 11 ans, et il mourra 
dans le Theman. 

6. Après lui un autre s’élèvera : il sera haut de taille, aura 
barbe longue et cheveux noirs. Il appellera tous les hommes 
à lui obéir et sera puissant-, 13 ans durant il régnera, 'puis 
mourra. 

7. Après lui s’élèvera un autre, petit de taille, laid de 
figure. Il sera trompeur, et beaucoup de calamités fondront 
sur les hommes de son temps. Il se prétendra prophète et il 
appellera les hommes devant lui. Beaucoup de mal viendra 
aux Israélites. Il régnera 10 ans et mourra. 

85 b. 8. Après lui un autre s’élèvera : il sera grand de taille 
et savant, mais sanguinaire. Il fera la guerre, viendra d’Occi- 
dent et conquerra tout l’univers; le mal viendra aux hommes. 
Il ira jusqu’en Orient, fera la guerre, fera couler le sang; 

11 régnera 12 ans et se fera tuer en Orient. 

9. Un autre s’élèvera après lui; de son temps il y aura 
famine et misère, et les hommes souffriront. Il régnera 14 ans 
et 15 jours et mourra. 

10. Après lui un autre s’élèvera et les hommes auront la 
paix sous son règne : il aura la tête haute, l’or et l’argent 
seront en abondance et les Israélites seront en paix. Il régnera 

12 ans et 5 mois et mourra. 

11. Un autre s’élèvera après lui et prendra sa place. 

86 a. Il sera méchant et ne craindra pas le Seigneur. La 
famine régnera et les hommes seront malheureux. Il régnera 
14 ans et 5 mois et mourra. 

12. Après lui un autre s’élèvera : il sévira pendant 2 ans 
et mourra. 
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13. Après lui un autre s’élèvera : la paix régnera parmi 
les hommes, l’or et l’argent seront en abondance et les Israé¬ 
lites seront dans l’aise; il régnera 23 ans et mourra. 

14. Après lui un autre s’élèvera: il sévira violemment. 
Sous son règne il y aura dans le monde famine et peste; il 
régnera ô ans et 3 mois. 

15. Et après lui un autre s’élèvera de l’Orient; il ira 
jusqu’en Occident ; il conquerra tout l’univers ; il sera bon 
pour les hommes et régnera sur tout l’univers 10 ans et 5 
jours et mourra. 

16. Après lui un autre s’élèvera 

86 b. de Babel ; la paix régnera parmi les hommes ; il sera 
bon pour les Israélites; il régnera 13 ans et mourra. 

17. Après lui, un autre s’élèvera : il élèvera des mos¬ 
quées et des minarets parmi les hommes; ils feront la prière 
cinq fois par jour; il fera l’apôtre et le prophète; il appellera 
les hommes devant lui; il régnera 1 an et 2 mois et mourra. 

18. Après lui, un autre s’élèvera, il sera éclairé ; il amas¬ 
sera de l’or et de l’argent, et les hommes seront dans la joie; 
la paix régnera dans tout l’univers; les Israélites seront 
heureux; il mourra dans son palais et régnera 3 ans et 
demi. 

19. Son fils le remplacera: il sera sage, il connaîtra le sei¬ 
gneur, il dissipera l’or et l’argent parmi les hommes; la jus¬ 
tice et l’équité régneront dans le monde, la paix régnera et 
les Israélites seront dans l’aise. 87 a. 11 se rendra en Orient, 
y mourra et régnera 10 ans 

20. Son fils lui succédera, il sera mélancolique et fou et 
derviche. Il voudra dépeupler le monde; il régnera 1 an 
5 mois et mourra. 

21. Son fils lui succédera : il sera violent, il massacrera 
les hommes d’Israël, il voudra faire obéir chacun à ses ordres 
et les calamités fondront sur les hommes. Il ira d’Orient en 
Occident, il y aura guerre et le sang coulera; il s’établira 
dans Babel et après cela il ira en Roum, fera la guerre aux 
Roumis et remplira le monde de tumulte : les hommes 
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seront dans la détresse; il reviendra de Roum, ira en Orient, 
y fera la guerre et restera là; il régnera 23 ans et mourra en 
Orient. 

22. Il aura trois fils : l’un ira en Orient, l’autre en Occi¬ 
dent, 

87 b . l’autre à Babel. L’un, celui de Babel, ne régnera pas; 
celui qui est en Orient soulèvera le tumulte et envahira 
l’Occident, il enlèvera l’Occident à son frère, le sang coulera 
à flots et il mourra. 



23. Après lui un autre s’élèvera; il ordonnera de porter de; 
vêtements blancs, il proscrira du monde les vêtements noirs; 
il prendra l’Occident, il sévira violemment, le sang coulera : 
il massacrera les Tazis et les hommes s’enfuiront de ville en 
ville. Les Israélites seront dans la détresse; il régnera 20 ans 
et mourra. 


24. Et un autre s’élèvera qui viendra aussi de l’Occident; 
il ira dans l’Orient et y fera la guerre aux gens de l’Orient. 
Les hommes seront dans la détresse ; il fera périr les grands 
et les officiers, et après cela il fera la guerre au roi de 
Babel. 

88 a. Il fera la guerre aux rois de Maghreb; le sang coulera 
à flots, l’on portera les vêtements blancs, la détresse régnera 
dans tout le monde, et tous ces hommes prétendront au pou¬ 
voir et ce sera une désolation. 


25. Ensuite viendra un roi de chez les Roumis, qui portera 
des vêtements rouges, il ira jusqu’à Damas et fera la guerre, 
il massacrera les officiers et les grands et les rois d’Ismael. 
L’empire passera des Ismaélites, il démolira les minarets, 
détruira les mosquées et il n’y aura plus personne qui pro¬ 
nonce le nom du maudit (Mahomet). 11 brisera l’empire d’Is¬ 
mael qui ne se relèvera plus. Le reste des hommes seront 
sous sa loi et prendront sa religion tant qu’il vivra et tous 
ceux qui ne passeront pas à sa foi seront massacrés. Les 
Israélites seront opprimés et dans la détresse ; il supprimera 
la Circoncision et le Sabbat, il ne laissera pas lire la Loi ni 
88 b. dire la prière et il massacrera en masse les Israé¬ 
lites. Honneur alors à l’Israélite qui dans ces jours observera 
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sa foi d’Israélite et ne passera pas à la religion de ces étran¬ 
gers. Et après ces souffrances des Israélites, tous les Israé-, 
lites se réuniront et feront pénitence, et en ce temps-là le 
Saint béni soit-il leur enverra délivrance. 

26. Quant à ce conquérant du monde, il régnera 9 mois 
et mourra. 

27. Et de la terre de Maghreb s’élèvera un autre, encore 
pire et plus hostile que le précédent, et on le reconnaîtra à 
ce signe que sa taille sera de cent gaz, onze arishn, sa cein¬ 
ture de onze arishn et sa bouche d’une arishn; il aura la 
figure toute velue et il conquerra toute la terre du Levant. 
Les hommes seront méchants et batailleurs, et se réuniront 
de tout l’univers et se rendront devant lui en disant : C’est 
le Messie ! Et cette parole de ces hommes se répandra dans 
tout l’univers. 


IV 

La difficulté d’interpréter cette histoire prophétique par 
l’histoire réelle vient du vague des figures. Je n’espère point 
identifier tous les personnages cités; mais il y a, je crois, 
assez de points de repère pour procéder à une identification 
partielle aux alentours. 

Le premier personnage parfaitement reconnaissable est le 
cinquième. Ce faux prophète qui vient sur un chameau de 
Theman, c’est-à-dire de l’Arabie, et qui fait tant de mal aux 
enfants d’Israël, est évidemment Mahomet. Donc les quatre 
premiers paragraphes doivent contenir un résumé de l’his¬ 
toire juive depuis Darius, sous lequel a lieu la prophétie, 
jusqu’à Mahomet. 

Le troisième paragraphe se rapporte à une période où les 
hommes épousent leurs mères et leurs sœurs et adorent le 
soleil, c’est-à-dire une période où règne la religion des Mages : 
est-ce la période achéménide ou la période sassanide? Ces 
rapports d’amitié et d’instruction mutuelle établis entre les 
sages d’Israël et les Mages ont laissé leur trace en effet et 
dans le Parsisme et dans le Rabbinisme. La durée de 400 ans 
qui semble donnée à cette période cadre encore avec la durée 
des Sassanides (226-336). Mais il faudrait prendre sur cette 
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période le règne du roi impie qui assume le titre de Bien¬ 
heureux, Le seul roi sassanide qui porte un titre 

rappelant celui-là est Khosroes Anôshîrvân } (sixième 

siècle) : Anôshîrvân signifie « à famé immortelle ». Il faut 
dire pourtant que la tradition juive ne signale point de per¬ 
sécution sous ce prince (Graetz). Peut-être les Juifs furent- 
ils atteints cependant dans la réaction orthodoxe contre les 
excès de Mazdak qui ensanglanta les débuts d’Anôshîrvân. 

Restent le premier tyran qui paraît du temps même de 
Daniel et le roi impie au teint rouge qui fait obéir les hommes 
à sa volonté. Pour le premier, on songerait à l’Assuérus 
d'Esdras (Cambyse?), qui fait interrompre la construction du 
temple commencé conformément aux ordres de Cyrin, si cet 
Assuérus n'était antérieur à Darius, sous lequel Daniel 
reçoit ses prédictions. Pour le roi impie au teint rouge on 
songerait à un Romain, Rome étant généralement person¬ 
nifiée par Edom le Rouge; mais notre texte n'est pas d'ori¬ 
gine palestinienne, le centre du judaïsme est pour lui en 
Perse; peut-être s'agit-il d'Antiochus Epiphane, qui a poussé 
jusqu’en Susiane. 

Après Mahomet on s’attendrait à trouver la série des kha¬ 
lifes, d'autant plus que la chronologie devient ici très rigou¬ 
reuse 1 : par malheur, elle ne cadre pas suffisamment avec 
celle de l’histoire. Les quatre premiers successeurs du ca- 
melier prophète régnent dans notre texte 13 ans, 10 ans, 
12 ans, 14 ans et 15 jours ; or les quatre premiers successeurs 
de Mahomet ont régné : Abou-Bekr, 2 ans (632-634); Omar, 
10 ans (634-644); Othman, 12 ans (644-656); Ali, 6 ans 
(656-651). Il y a, comme on voit, accord parfait pour Omar 
et Othman, désaccord complet pour Abou-Bekr et Ali. 

Pour retrouver un personnage parfaitement reconnais¬ 
sable, il nous faut descendre jusqu'au vingt-et-unième. Ce 
roi qui règne 23 ans, s'établit à Babel, va foire la guerre à 
Roum, va de là guerroyer en Orient et y meurt en lais¬ 
sant trois fils qui s'entre-déchirent, est trait pour trait Ha- 
roun-al-Rachid, qui régne 23 ans, de 786 à 809, fait de Bagdad 

1. Mahomet règne, 9clon notre texte, 11 ans, ce qui cadre à peu 
près avec la réalité, si on fait commencer son règne à l’hégire, G22-G33. 
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(Babel) la ville des Mille et une Nuits, fait aux Grecs de 
Byzance, aux Roumis, une guerre si acharnée et si heureuse, 
et va mourir dans le Khorasan révolté, laissant trois fils dont 
les discordes vont troubler l’empire pendant plusieurs années. 

Ce point de repère établi nous permet de remonter de 
quelques règnes. Son père, le vingtième roi, qui règne 1 an 
et 5 mois, doit être El Hâdi, qui, il est vrai, n’a régné que 
1 an et 1 mois et demi (4 août 785-15 septembre 786); le 
père d'El Hâdî, El Mahdi, a régné exactement 10 ans comme 
le dix-neuvième roi (775-785). Ce dix-neuvième roi répand 
l’or parmi les hommes, nouveau trait commun avec El Mahdi, 
dont la prodigalité est restée légendaire 1 : il meurt en Orient ; 
El Mahdi est mort dans l’Irak, à Masabadan, ce qui est bien 
à l’Orient pour l’écrivain juif de Babylonie. 

Nous devrions ici trouver Almansor avec ses 22 ans de 
règne, puis le premier Abbasside. Almansor manque; le 
dix-huitième roi règne 3 ans et demi : c’est en chiffre rond 
le règne d’Abbas qui est resté sur le trône 3 ans et 8 mois 
(8 octobre 750-9 juin 754). 

A partir d’ici toute concordance cesse. Il est cependant à 
remarquer que la somme des années de règne de notre texte, 
de Mahomet à Haroun-al-Rachid, est sensiblement celle de 
l’histoire réelle, si on y ajoute les 23 années d’Al Mansor 
qui a été omis. 

Revenons à Haroun-al-Rachid et descendons. Il laisse trois 
fils dont l’un va en Occident, l’autre en Orient, l’autre à 
Babel. Haroun avait désigné par testament pour lui succéder 
l’un après l’autre trois de ses fils, en première ligne Amin, 
puis Mamoun, puis Mohammed, en donnant en apanage à 
ces derniers le Khorasan et l’Arménie : autrement dit, il éta¬ 
blit Amin à Babel, Mamoun en Orient, Mohammed en Occi¬ 
dent. Une guerre civile, courte mais atroce, donna l’empire, 
comme dans notre texte, au prince d’Orient, Mamoun. 

Mamoun régna 20 ans comme notre vingt-troisième roi. 
Les troubles de l’Occident et les massacres de Tazis (d’Arabes) 
se rapportent sans doute aux soulèvements al ides de Coufa. 
On sait que Mamoun, las des guerres de succession qui déso- 

1. Ibn Khaldoun, Prolégombies, tr. De Slanc, II, 172 sq. 
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laient l’empire, résolut d’abdiquer en faveur des Alides, 
dont il prit la couleur verte, et proscrivit les couleurs noires 
des Abbassides. C’est ce qu’expriment les mots de notre 
texte : « 11 proscrira du monde les vêtements noirs »; on 
s’attendrait, il est vrai, aux mots « il ordonnera de porter 
des vêtements verts » au lieu « des vêtements blancs »; mais 
si Mamoun prit les couleurs vertes, le blanc n’en était pas 
moins la couleur ordinaire des Alides : « Toutes les fois, 
« dit Ibn Kaldoun, que la puissance des Haohémites (ou 
« Abbassides) commença à décliner et que les Talébites (ou 
« descendants d’Ali, fils d’Abou Tabeb) se soulevèrent contre 
« eux, en quelque lieu et à quelque époque que ce fût, les 
« Talébites affectèrent de se distinguer en cela des Abbas- 
« sides par un usage tout contraire; ils prirent des drapeaux 
« blancs et furent nommés par cette raison les Mobyaddha 
« (c’est-à-dire les blancs ) f . » 

Ici la chronologie cesse. Le roi suivant n’est point le succes¬ 
seur direct de Mamoun. Ce prince qui fond de l’Occident sur 
l’Orient, qui fait la guerre à la fois aux peuples de Maghreb 
et au roi de Babel (Bagdad) et sous qui on porte les vêtements 
blancs, me semble représenter le Mahdi fatimite, descendant 
d’Ali, qui fonde en Occident, en Afrique, un empire qui, 
s’étendant en Orient, est en lutte perpétuelle avec le khalife de 
Bagdad et un instant même est maître de Bagdad. C’est le mo¬ 
ment de la grande anarchie en Orient : chacun saisit le pouvoir. 

Le roi des Rouinis, aux vêtements rouges, qui vient alors 
enlever l’empire aux enfants d’Ismael, démolit les minarets, 
détruit les mosquées, proscrit le nom de Mahomet, est évi¬ 
demment le chef des croisés à la croix rouge, Godefroy de 
Bouillon. Il régnera 9 mois et mourra. Godefroy de Bouillon 
a régné 9 mois. 

C’est alors que paraît l’Antéchrist : nous sortons de l’his¬ 
toire et tombons en plein messianisme. La conclusion qui 
semble résulter de là, c’est que notre texte a été écrit au len¬ 
demain de la mort de Godefroy de Bouillon. 

1. Cité par Dcfrémery, Histoire des Sassanides, note 174. 
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